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ITPSIMA TA OITIOCEPEJJKOBAHA AKTYAJIIBAIISL APXICEMHU
«HACEJIEHUM ITYHKT» B AHIJIIMCHKIN TA YKPAIHCHBKIM MOBAX:
3ICTABHUM ACIHEKT

Oxcana Koglyﬁol;cx,lca1

Abstract

The article deals with the contrastive analysis of direct and indirect actualization of the arch-seme
«inhabited place» in the English and Ukrainian languages. The systemic organization of the
vocabulary makes it possible to describe it, creates classifications and single out the relations between
separate units. The usage of the notion of lexical-semantic group, which unites words due to nuclear
element of their seme structure, arch-seme, made it possible to study lexical units denoting an
inhabited place. The aim of the article is singling out isomorphic and allomorphic features of the
actualization of the arch-seme «inhabited place» in the English and Ukrainian languages. During the
research the group of the nouns which actualize the arch-seme «inhabited place» directly or indirectly
in their seme structure is defined as the lexical-semantic group «inhabited place». Direct actualization
of the arch-seme takes place in the English and Ukrainian languages when word combinations
inhabited (populated / settled) place (area) and nacenemuti nynkm are used in the dictionary
definitions. Indirect actualization of the arch-seme takes place when appellatives are defined with the
help of other lexemes denoting an inhabited place in the dictionary definitions. The results of the
research demonstrate the existence of isomorphic and allomorphic features in the meaning of
vocabulary contrasted in the English and Ukrainian languages.

KEYWORDS: arch-seme, inhabited place, lexical-semantic group, appellative, lexeme, isomorphic
and allomorphic features.

1. Beryn

[luTaHHA KOHTPACTHBHOI CEMAaHTHKHU 3ajJMIIAIOTBCS B KOJII IHTEPECIB CY4YacHOTO
MOBO3HABCTBA, TPO W10 CBITYMTH IIiIa HA3KA PO3BIZOK” ° *, HANPABICHHX HA BCTAHOBJICHHS
130MopHUX Ta anmoMOp(HUX PHUC y BIAMOBITHUX CHUCTEMax JIEKCUKH fAK ONHM3bKO-, TaK 1
BiIaieHOCTIOpinHeHnX MoOB. Hapa3i [nocnipkeHHs HaluleHi Ha Po3poOKy JEKCHYHOL
THIIONOT y MeXaX YHIBEpCATbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH y PO3BHTKY 3HAYEHB CIIB’, CITUIbHHX i
mubepenIifiHIX pUC y CeMAHTHUHIl opraHisamii Jekcnkn®, CHCTeMHOT opraHi3amii OJMHHIb
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OKPEMHX JIEKCHKO-CeMaHTHUHMX moiiB’ . Came TOMy Haiie OCIDKCHHS, MNPHCBIYCHE
3iCTaBHOMY aHai3y OCOONMBOCTEH akTyali3alii apxiceMH «HACEICHUH MYyHKT» Y
BIJIaJICHOCTIOPITHEHUX MOBAX € AKTYaJbHUM.

JlochmipkeHHsT CHCTEMHOT Oprasi3aiii JIEKCUKH JI03BOJISIOTh KOMIDICKCHO OITHCATH
JEKCHYHY CHCTEMY MOBH, BUSBUTH BiJHOLICHHS MDK CIIOBaMH, CTBOPHTH Kiacu(ikarlil
nexcukn. Came TOMY, y HalIOMYy JOCITIDKEHHI 3a7y4eHO MOHSTTS JIEKCUKO-CEeMaHTUYHOT
rpymu  (JICI') sK CHCTEMHOrO YIpymyBaHHS, OO»€IHAHOTO 0a30BUM CEMaHTHYHHUM
KOMITOHCHTOM, apXiCeMOI0, IO JI03BOJISIE 3MIHCHUTH CHCTEMHHUN OIHC Jiekcukr'. MeToro
HAIIOro JOCIIDKEHHS € BUSBICHHS 130MOPQHHUX Ta alloMOP(HUX PHUC aKkTyasi3alii apxiceMu
«HAacCeJeHUH MyHKT» B aHTJINCHKIN Ta yKkpaiHChKiil MoBax. [Ipeamer pociiizkeHHs1 — CIIUTbHI
Ta BIMIHHI PUCH aKTyaJli3allii apXiCeMH «HACEJICHUH IMyHKT» B aHTJIINHCHKIA Ta yKpaiHChKii
MoBax. OO»€KT AOCHIIKeHHs — JIEKCUYH1 OJMHMUIII Ha MO3HAUYEHHS HACEJIEHOro IyHKTY B
aHTJIMCHKIN Ta yKpaiHChKili MoBax. Marepiaj 10caaiizkeHHs CKJIaJalOTh TIIyMauH1 CJIOBHUKHU

‘o 91011 o . 121
aHl".]'III/ICI)KOl9 0 Ta YKpalHCbKO1 MOB 3.

2. Metopouoris

Jlekcu4H1 OJOWHUII HAa TIO3HAYEHHS HACEJIEHOI0 IYHKTY pO3IVISIIAEMO  SIK
BIOPSIIKOBaHE yrpynyBaHHsS, Jekcuko-cemantuuny rtpyny (JICI) wuacenenuti nynxm.
OcTaHHIO BU3HAYA€EMO SIK YTPYIYBaHHS IMEHHMKIB, CUCTEMY alelsiTUBIB, SIKI aKTyali3yloTh
apxiceMy «HaceJIeHUH IMYHKT» MpsAMO ab0 OTMOCEPEIKOBAHO y CBOI CEMHIN CTPYKTYypi SK
TaKy, 10 3aJla€ IHTEHIIIOHA KOXHOMY KOHCTUTyeHTy rpymu. Tomy, no JICI' nacenmenmii
MYHKT 3apaxoBYEMO JIEKCEMH, LII0 0O»€EAHYIOTHCS apXiCEMOIO «HaceleHul MyHKT». BoaHouac
PO3IIISIAEMO 3HAUYCHHSI «HACETICHUHN MyHKT» SIK CEMaHTHYHE s11po nociimkyBanoi JICT .

3. Pe3yabTaru Ta JUCKYCII.

AKTyanizamisi apXiCeMH «HACCJIICHMH TyHKT» B MOBaX, IO 3ICTaBJISIOTHCS,
BiIOyBa€eThCSA MpAMO ab0 OIOCEpEeNKOBaHO. B aHTMINMCHKIA MOBI HaWOUIBII HAOJMKEHE
3HAYCHHSI JI0 CJIOBOCIIONYYCHHSI HACeleHull NYHKm MAaroTh CIOBOCIONYYeHHs inhabited
(populated / settled) place (area). BuxopucTaHHS 3a3HAUYCHUX JIEKCMYHUX OJUHUID Y
CJIIOBHUKOBHX JIe(iHIIIAX CBIAYUTH MO MpsAMY aKkTyanizallito apxicemu. B ykpaiHcbkiii MOBi
mpsiMa akTyaunizallisi BiJOYBA€ThCs 3aBISKM HAsBHOCTI y CIOBHUKOBIN nediHilii JeKCUYHOT
onununi aominantu JICT wmacenenuti nynkm. B cydacHiii aHrTiCbKiii MOBI BUOKpEMIIEHO 3
JIEKCUYHI OJIMHUII, SIKI aKTyali3yloTh apxicemy mpsimo. B cBoio uepry, B ykpaiHChKili MOBI1
BUJIUICHO — 9 amensTUBIB, SKi aKTyalli3yloTh apxicemy npsimo (Puc.1).
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KinbKicTb anenaTtusis
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AHrnicbka moBa YKpaiHCbKa moBa
Puc. 1. I[Ipama akmyanizayia apxicemu 6 aueniucbKiti ma YKpaiHCbKUX Mo8ax
Buxopucranuss ~ crnoBocnosiyueHb  inhabited/settled/populated(ous)  area/place
BHOKpPEMJIEHO B JAe(iHiLIsAX cioBa fown Ta settlement. llepuie Bu3HauaeTbes K a densely
populated urban area, typically smaller than a city and larger than a village, having some
local powers of government and a fixed boundary"®, npyre — place or region newly settled".
MoXNIHBUM € JI0JATKOBE BHKOPHUCTAHHS B CJIOBHHKOBIM JediHilil HA3BW IHIIOTO THITY
HACEJIEHOTO MYHKTY, Yepe3 SIKy BUBHAYAETHCS JIEKCEMa Ta MOPIBHAHHSA 3 IHIIUMU HaceJICHUMU

MyHKTaMH: city — an inhabited place of greater size, population, or importance than a town or

village'®.
B ykpaiHCBKili MOB1 cepej JIeKCeM, IO aKTyali3yloTh apXiceMy MIpsMO, BUIUIIEMO

HACTYIHI: MiCMO — 8eUKULL HACENeHUN NYHKM, AOMIHICIMPAMUGHULL, NPOMUCTIOBUL, MOP2OBULL

. . 1718 y . - .
i KynlomypHuti yeHmp ' °; celo — HAceleHUll NYHKM (36U4auHO 6eNUKULL) HeMICbKo2o muny,

Jrcument sIK020 3aUMaromvcs nepes. 06pooimKom semni' >, BukopucraHHs HIIUX JEKCEM Ha
MIO3HAYEHHSI HACEJIEHOTO IYHKTY TAaKOK MAa€ MICIle MOPs 3 IPSAMOIO aKTyalli3allilo apXiCEeMHU.
Hanpuknan, y ceMmHIM CTpyKTypi YKpaiHCBKHUX amlelsTHBIB cenuuje, 110 BHU3HAYAETHCS B
CIIOBHUKY SIK HAcCeleHull NYHKM ) CIlbCbKil Micyesocmi, ceno®' Ta nexceMu nocenemns —

-~ 22 . . .
Hacelenuu nynHKkm, ceiuuwje  3HAXOAUMO OIIOCCPCAKOBAHY AKTyal3alllo apXiCEMU, KOJIU B

CIIOBHHMKOBIH JIe(iHIIil BUKOPUCTOBYETHCS II€ OJHA JIEKCEMa Ha TO3HAYCHHS HACEJICHOTO
MYHKTY — Celo Ta ceauuye.

OnocepeakoBaHa akTyali3allisi apxiceMu BiIOYBaeThCS y CJiB, B CIOBHHUKOBHUX
NeiHIIAX IKUX BUKOPUCTOBYETHCS OJIHA UM JIEKIJIbKA IEKCUYHUX OJUHHUIIb, 10 MMO3HAYYIOTh
HACEJICHUH TYHKT, Ta MalOTh y CBOEMY CEMHOMY CKIafi apXiceMy «HAaceJIeHHH MyHKT». Y

' Collins Free Online Dictionary

"> Merriam-Webster

'* Merriam-Webster

"7 Benmukuit TTyMadHMii CIOBHHK CyJacHoOi ykpainchkoi Mosa 2005, 679
' Cropruk ykpaincekoi mosu T. 4: I-M. 1973, 751

" Benukuii TIyMauHHil CIOBHHK CydacHOI ykpainchkoi Mo 2005, 1305
%% Criouumk ykpaincekoi mosu T. 9: C. 1978, 119

*! CnioBuuk ykpaincekoi Mmosu T. 9: C. 1978, 118

** Bexukuii TIyMauHHil CJIOBHUK CydacHOI yKkpainchkoi MoBu 2005, 1076
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Cy4acHill aHrTIHChKIH MOBI BHOKpemitoeTbcs 121 nekcema, B yKpaiHChKiH MOBI — 63
aTIeNIATUBH, 0 PEATI3YIOTh MOHSITTS HaceleHull nyHKkm onocepeakoano (Puc.2).

KinbKicTb anenaTtmsis
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AHrnilicbka moBa YKpaiHCcbKa moBa

Puc.2. Onocepeokosana axmyanizayis apxicemu 6 aueniiCoKitl ma yKpaiHCoKux mMoeax

B anrmniiicekiii MOBI OnocepeaKoBaHa akTyai3allis apxiceMH BiOyBaeTbCs 3aBISKH
BUKOPHUCTAHHIO aleATuBa Settlement y cioBHUKOBIN nediniii wieHniB JICI: exurb (a region
or settlement that lies outside a city and usually beyond its suburbs and that often is inhabited
chiefly by well-to-do families™); kibbutz (a communal farm or settlement in Israel’*);
terramara (a late Neolithic or early Bronze Age lake dwelling or settlement of northern Italy
known from remains found in mounds of the Po valley™).

VY cnoBuukoBux aedininiax wieHiB JICI' nacenenuti nynkm BUKOPHUCTOBYIOThCS W
JIEKCeMH city Ta town, SIKI aKTyali3ylTh apxiceMy mnpsmo. Hanpuknan, asphalt jungle
OTIUCYEThCA K a big c_ity%; free city BU3Ha4YaeThCs 5K a self-governing cily27; open city Mae
3Ha4YCHHA a city which is a military objective but is completely demilitarized and left open to
enemy occupation in order to gain immunity, under international law, from bombardment and
attack’®; market town onmcyetses SIK is a town, especially in a country area, that has or used
to have a market in it29; commuter town — a town that is home mainly to commuters’’. Kpim
TOTO, Y KOMIIO3UTIB apxicema pEempe3eHTYETbCS OCHOBOIO, a y MOXITHHUX — KOPEHEBUM
Mopdom.

it HHU3Ka amensITHBIB HAa IO3HAYEHHS HACEJICHOrO IYHKTY BH3HAYA€ThCS 32
nonomoroto jekcemu village: barangay — In the Philippines: a village, suburb, or other

3 Merriam-Webster
* Merriam-Webster
> Merriam-Webster
*® Merriam-Webster
*7 Merriam-Webster
*¥ Collins Free Online Dictionary
** Collins Free Online Dictionary
*% Collins Free Online Dictionary
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demarcated neighbourhood”'; douar — an Arabian village consisting typically of a group of
tents or huts that encircle an open space™; dorp — village™; kainga — a Maori village™.

BuxopucranHus n1Box JiekceM Juis BusHaueHHs1 KoHCTUTyeHTIB JICTT nacenenuii nynkm
MIPOJIEMOHCTPOBAHO B CIIOBHUKOBMX CTATTSIX I[1JI0T HU3KH anessTuBiB. Hanpukian, s onucy
nexceMu boom town — a town or city that suddenly becomes very successful because there is a
lot of new industry35 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI all€JSAITUBU fown Ta city. JIJisl OSICHEHHS 3HAYEHHS
nexcemu clanchan — Scottish and Irish dialect a small village; hamlet’® ta thorp — a village or
hamlet’” BxuTo KOMOIHALO IMEHHUKIB hamlet Ta village.

JIJis. aHTJTICBKOT MOBHM XapaKTEPHHUM € TMOPIBHSHHS THITY HACEJICHOTO IYHKTY, IO
MOSICHIOETBCS, 3 JeKUIbKoMma IHIKMMU. Hampuknan, Bu3HAu€HHS CJoOBa cify MICTUTh
MPOTHCTABJICHHS alleIsITUBAM, 1110 MTO3HAYAIOTh fown Ta Village: an inhabited place of greater
size, population, or importance than a town or village; a TiiymadueHHs cioBa village BKIIIouae
MOPIBHSIHHS 3 hamlet Ta town — a group of houses and associated buildings, larger than a

hamlet and smaller than a town, situated in a rural area*®.

Jlekcu4H1 OJMHMII MOKYTh BU3HAa4yaTHCh B CJIOBHUKY 4Yepe3 pi3H1 ameisTUBU Ha
MO3HAYEHHSI HACEJIEHOTO MYyHKTY. Y CBOEMY MepUIOMY 3Hau€H1 JiekceMa burg OMUCYEThCS K
an ancient or medieval fortress or walled town, a B npyromy — sik North American informal a
town or city”’. Jlekcema fown TIYMa4dHTBCS B IEPIIOMY 3HAUYCHHI siK a compactly settled area
usually larger than a village but smaller than a city, TIpOTUCTABISAIOYNCH IBOM IHIITUM THIIaM
HaceJeHuX NyHKTIB (village Ta city), Ta B npyromy 3HadeHH1 — sk an English village having a
periodic fair or market’, TUPUPIBHIOIOMECH 1O OXHOTO 3 THIIB HACENCHOTO IIYHKTY,
3a3HAYEHOTO B MonepenHin nedininii (village).

ATIENISITUBH MOXYTh MICTUTH B CBOIX ACQIHIISAX PI3HI JIGKCEMU HA IMO3HAYCHHS
HaceJIeHoro myHKTy. Hamnpukiaz, iMeHHHK dorp Tiaymauntsest sk village'' aGo a small town
or village®.

VYkpaiHCchKa JieKceMa Micmo BUKOPUCTOBYETHCS B CIOBHHKOBHX JAe(DIHILISIX TaKuxX
ciiB: mempononis (micmo-Oepacasa)™; nopm (npumopcoxe micmo)*. 3a  nmomomororo
JNIEKCEMH cenuuje B TIyMAauyHOMY CIOBHHMKY BH3HAYAIOThCS JIEKCEMH: cenumbba (cenuwe)”;
yaye (cenuwe miopko-monzonseokux Hapodie y Llenmpanvniti i Cepedniti A3ii ma Cubipy)*®.

OnocepeaxoBaHa akTyalli3allisi MOKIIUBA IIPU MMOETHAHHI IEKUTBKOX JIekceM (micmo Ta
cenuwge) y cioBHUKOBUX AediHiniax okpemux wieHiB JICIT macenenuti nynkm. Hanpuknan,

3! English Oxford Living Dictionaries

32 Merriam-Webster

33 Merriam-Webster

3* Collins Free Online Dictionary

** Longman Dictionary of Contemporary English

*® Collins Free Online Dictionary

3" Collins Free Online Dictionary

*® English Oxford Living Dictionaries

%% English Oxford Living Dictionaries

* Merriam-Webster

*! Merriam-Webster

2 Cambridge Dictionary

* CnoBuuk ykpaincekoi moBu T. 4: I-M. 1973, 694
* Cnouux ykpaincekoi mosu T. 8: TIPUPOJA-PSXTJIMBUIA. 1977, 289
*> Cnouuk ykpaincekoi mosu T. 9: C. 1978, 118

* Cnouuk ykpaincekoi mosu T. 10: T-d. 1979, 432
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JeKceMa npueopod y Apyromy 3Hau€HH1 BU3HAYAETHCA SIK Micmo, ceauwe, nionopsaokosane 6

.. o . . .. . . 47
AOMIHICIPAMUBHOMY Ul eKOHOMIYHOMY GIOHOUIEHHI THUWOMY, Oinbwiomy micmy” , a JEeKCHYHA
OJIMHULS OCmpo2 K 020po0dceHe YACMOKOIOM MICmo, ceauwe, Axke Oyno YKpinjieHum

nynkmom™ . KoMbiHaIist IeKceM ceo Ta cenuuje y MPOCTEKYEThCS y TIyMadeHHi y aedinimii
IMEHHUKA c10600a éenuke ceio, ceﬂume)‘w; aneNIATUBIB cenulye Ta noceients B TIIYMadeHH]
xoucruryenta JICT ocens — cemuye, nocenenns’’. s yKpaiHCHKOT MOBH XapaKTEpPHHM €
OJTHOYACHE BHMKOPHCTAaHHS Yy CIIOBHUKOBIA neQiHImil JekceM, OJHa 3 SKUX aKTyalli3ye
apxicemy npsiMo (cesuwye), a iHIIA OTIOCEPENKOBAHO (8ucenox). Hampukias aneiasiTuB xymip
BU3HAYAETHCS SIK HegenuKke cenuwe, sKe BUHUKIO BHACNIOOK nepeceleHHs ntooell i3 Cil,
Kosauux —cmanuyb mowo, eucenok’. Tak caMoO ANMCIATHBH XYmip Ta  GUCETOK
BUKOPHCTOBYIOTHCS B CIIOBHUKOBIiT fediHinii TekceMu (inveapok (xymip abo eucenok)
[3oMopdHOIO pHCOIO YKpaiHCBKOT MOBHM € BUKOPHUCTAaHHS JEKUIBKOX JIEKCEM B

TiaymadeHH1 koHcTuTyeHTiB JICI' y mepmomy Ta apyromy 3HaueHHi. Hampuknan, y cBoemy
MepIIoMy 3HaU€H1 JIEKCeMa cmitiouuje BUSHAYAETHCA SIK MUMYACO8e NOCENEeHHs KOYIBHUKIG, a
B JPYroMy — sk ceauwe ocinux Hapoonocmeii Ipuamyprs ma Caxaniny®, anemsTuB cenuue
SIK HaCelenuti NYHKM y TIEPIIOMY Ta NOCeleHHs — y 4eTBEPTOMY 3HAYCHHI 5 npu2opod — 5K
Hacenenuil nynkm y TIEpUIOMY 3HAYE€HHI Ta wmicmo, cenuue — y Apyromy . B cBoro uepry,
JIeKCeMa npueopood aKTyallizye apxiceMy OMOCePEeIKOBAHO 3aBIIKH KOPEHEBOMY MOPYy.

Amnani3 akTyanizamii apxiceMH JIEKCUYHUX OJMHHIIL Ha IO3HAYEHHS HAaCeJEHOTro
MYHKTY JEMOHCTPYE HAasBHICTh K 130MOpPGHHUX, TaK 1 aJloMOpGHUX pUC Yy 3HAYEHHI
31CTaBIIOBAHO JIEKCUKH B aHTJIIMCHKINA Ta YKPaiHCHKIN MOBax.

4. BUCHOBKM Ta NEepPCNEeKTHBH

Otrxe, 130MOpP(GHOI0 PHUCOIO AHTJIMCHKOI Ta YKpAalHChKOI MOBH € HasSBHICTh Yy
TIyMa4eHH1 CIIB CHOJydeHb inhabited/settled/populated(ous) area/place Ta nacenenuii
nyHKm, SIK1 PSAMO aKTyalli3yIOTh apXiceMy B CEMHIM CTPYKTypi cioBa. CHiuibHOIO sl 000X
MOB € JI0JIaTKOBa JIO TMPSMOi OMOCEpPEAKOBaHA aKTyali3allisi apXiCeMH B CEMHIH CTPYKTYpi
JIEKCEMH Yepe3 BHUKOPUCTAHHS B CJIOBHUKOBIM JediHimii iIMECHHHMKA Ha IIO3HAYCHHS
HACeJICHOTO MYHKTY. AJOMOp(}I3M MPOCTEXKYEThCS Y KUIBKICHIM pernpe3eHTarii mpsamoi
aKTyalizamii apXiceMu «HaceIeHUI MyHKT».

[Ipo omocepenkoBaHy akTyami3alild apXiCeMHU CBIIYMTH BUKOPUCTAHHS OJHOTO YH
nexinbkox koHcTuTyeHTiB JICI nacenenuii nynkm y CIOBHUKOBIM AediHilii aHani30BaHOT
JICKCEMH, 110 € i30MOP(HHOI0 PHCOTO JUTS YKPaiHChKOI Ta aHTIIiiCbKOT MOB. THIIOBUM 17151 000X
MOB, III0 3ICTABISIOTHCS, € BUKOPUCTAHHS PI3HUX JICKCEM JUIsl TIIyMA4yeHHsSI PI3HUX 3HAYCHb
OJIMHUIIl B MeXaxX OJHI€i CIIOBHUKOBOI CTaTTi, IO CBIMYUTH MPO TEBHI BiAMIHHOCTI B

NPOJIA-PAXTJINBUI. 1977, 597

7 Crouuk ykpaincskoi mosu T. 8: TIP
H-0. 1974, 790
C.
H-

*8 CroHuK YKpaiHCbkoi MOBH T.

* Cnoruk ykpainchkoi Mo T. 1978, 365

*% CrioHmK ykpainchkoi Mo T. 0. 1974, 759
1: X-41. 1980, 176
> CrioHuK yKpainchkoi Mosu T. 10: T-®. 1979, 595

C. 1978, 710
C. 1978, 118
[IPUPOJA-PAXTIMBUIL. 1977, 597

>3 CrioHuK yKpainchkoi Mo T.
>* CrioHHK yKpainchkoi Mo T.

8:
5:
9:
5:
> CrioHuK ykpainchkoi Mosu T. 1
1
9:
9:
> CrioBHuK ykpainchkoi MoBH T. 8:
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CEMHOMY CKJIaJ[i CEMEM OJTHOTO IMoJTiceMaHTa. [30MopdHOIO PUCOIO € perpe3eHTallis apxiceMu
KOPEHEBUM MOP(HOM.

B ykpaiHChKili MOBI MOXJIMBUM € TIYMAau€HHS MOXITHUX CIIB 3a JOMOMOTOIO THUX
yneHiB JICI', Bin SKMX BOHHU MOXOIATh. AJIOMOP(HOIO PUCOIO AHTIIIHCHKOT MOBH € HAsIBHICTD
KOMIIO3HTIB, JIe¢ SIK OCHOBH BXOJSTDH aleJsATHBH Ha TO3HAYCHHS HACEJICHOTO MyHKTY, CEMEMHU
SKHX TPSMO aKTyalli3yIOTh apxicemy. XapaKTepHHUM Ui aHTIIMCbKOI MOBH € TIOPIBHSHHS B
CIIOBHUKOBIH JeQiHIii HACEIIEHOTO IYHKTY, IO MO3HAYAETHCS JIEKCEMOKO, 3 OJHUM a0o
JIBOMA IHIIMMHU TUTIAMH HACEJIEHUX MYHKTIB. AJTOMOP(]I3M MPOCTEKYETHCS Y BUKOPUCTAHHI B
TIyMaueHH1 aHTTIHCHKAX JIGKCHYHHUX OJMHUIL JIBOX Ha3B THUIIIB HACEJICHOTO ITYHKTY, IIO
CBIUUThH SIK MPO HIBEJIOBAHHS PO30DKHOCTEH MDK 3a3HAYEHWMH Ha3BaMM B KOHKPETHIN
nediHimii, Tak 1 Mpo MOXKJIMBICTh aKTyaji3alli ceM, MOB»I3aHUX 3 OJIHIEIO 13 JBOX Ha3B Y
MOBJICHHI.

[Tomanbin nmepcrnekTHBU PO3BIIKK BOAYAIOTHCS B aHAII31 0COOMMBOCTEN aKTyasi3aii
apxiceMH «HaceJIeHUH MyHKT» Ha MaTepiaii OM3bKOCIOPIAHEHUX MOB.
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IIPSIMA TA OITOCEPEJIKOBAHA AKTYAJIIBALISI APXICEMU «HACEJIEHUM
IIYHKT» B AHIJIIMCBHKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX: 3ICTABHUM ACIIEKT

Oxcana Kony0oBcbka

AHoTAauis.

CraTTi0O TPUCBAYEHO 3iCTABHOMY aHaNi3y MNpsAMOI Ta OMOCEPEeIKOBAaHOI aKTyalisamii apxicemu
«HAaCeJeHUH MyHKT» B aHIIHCBHKIM Ta ykpaiHChKiii MoBax. CHcTeMHa OpraHizalisi JEKCUKH POOUTH
MOXJIMBUM il OMHC, CTBOpPEHHS Kiacudikarii Ta BHOKPEMIIEHHS BiTHOCHH MDK OKPEMUMH
OJMHUIIMH. 3allydeHHS! TEPMIHY JEKCUKO-CeMAHMUYHA 2cpyna, 10 OO»€IHYE CJOBa 3aBASKU
SAIEPHOMY €JIEeMEHTY IXHBOI CEMHOI CTPYKTYpH, apXiceMi, YMOKJIMBIIOE€ BHBYCHHS JICKCUKH Ha
MO3HAYEHHSI HACEIEHOTr0 MYHKTY. METOI0 CTaTTi € BUSBICHHS i30MOPQHUX Ta aJOMOPPHHUX PHUC
aKTyali3allii apxiceMH «HAceleHWW WYHKT» B aHIIIHWCHKIM Ta YKpaiHChKii MoBax. B xomi
JOCTIDKEHHS /10 JTEKCHKO-CEMaHTHYHOI IPYIH HaceaeHull nyHKm BITHOCUMO YTPYITyBaHHS IMEHHUKIB,
Kl aKTyali3ylOThb apXiCeMy «HAaceleHHH MHYHKT» NpsAMO a00 ONOCEpeAKOBAHO Y CBOIM CeMHIiH
crpykrypi. Ilpsma akryamisamis B aHIJIHCBKIA Ta yKpaiHCBbKili MOBi1 BigOyBaeThCS 3a paxyHOK
BHUKOPHUCTaHHS B CIIOBHUKOBUX Ae(iHILISX JIEKCUUYHUX OMUHULD inhabited (populated / settled) place
(area) Ta Hacenenuti nynkm. OnocepenKoBaHa aKTyalli3alis apXiceMH Ma€ MiCIle, SKIIO aIlelsiTHBH
BH3HAYAIOTHCS B CIIOBHUKOBHX AE(DiHILISIX 32 JOMOMOTO0 1HIIMX JIEKCEM Ha MO3HA4YEHHS HaCEIEHOro
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MyHKTY. Pe3ynbTatu gocnimKeHHs: JeMOHCTPYIOTh HAsBHICTD AK 130MOPGHUX, TaK 1 aTOMOPPHUX PHC
y 3Ha4CHHi 31CTaBIIOBAHOI JIEKCUKU B aHTJIIHCHKIN Ta YKpaiHCBKii MOBax.

KaouoBi ciaoBa: apxicema, HaceleHUIl MyHKT, JIGKCUKO-CEMaHTHYHA TpyIa, amensiTHB, JIeKcema,
i30Mop(Hi pucH, aTOMOPQHI pHCH.
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